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I R O D A L O M . 

Die Handelspolitik, Berichte und Gutachten, veröffentlicht 
vom Verein für Sooialpolitik, 3 Bände, Dunker & Humhlot 
1892. — A z az anyaghalmaz, a melyet a czimben idézett egylet 
tett közzé, magának az elnöknek (Schmollernek) kitűnőségeit 
dicséri; bár hiányos a mü, mert hiányzik az utolsó kötet, a 
mely Angliának és gyarmatainak kereskedelmi politikáját lesz 
hivatva ismertetni. A publikácziónak az volt a czélja, hogy 
megismertesse ama változásokat, a melyek a kereskedelmi poli-
tikát érték az utolsó évtizedek folyamán a czivilizált államok 
legtöbbjében. Szűkre szabott tér és rövid idő korlátolták a 
szerkesztőséget hatalmas feladatának megoldásában; az egyes 
monográfiáknak nem szabadott 4 ivnól többre terjedni; a munka-
társakat nehéz volt összetoborozni ; az anyag peclig igen arány-
talanul került össze. Ha a felsoroltam nehézségeket fontolóra 
vesszük, dicsérettel kell szólanunk a szerkesztőségről, bár lehe-
tetlen elhallgatni, hogy az egyes munkarészek nagyon is arány-
talanok és sokszor homályos képet adnak. Ha valaki ezt a 
gyűjteményt, azzal a mértékkel, mérné, a melyet Matlekovits Sán-
dornak Ausztria és Németország kereskedelmi politikájáról irt 
müvénél lehet alkalmazni, e gyűjteményt: nagyon alacsony-
fokon állónak kell tartani. A legjelesebbnek tartjuk mi a gyűj-
teményben Ströll Moritz dr.-nak Romániának, Szerbiának ós 
Bulgáriának keresk. politikájáról irt müvét. Ströll nemcsak 
számokat irt össze, hanem a felsorolt államok egész gazdasági 
életét lerajzolta ügyesen, finom ecsettel. 

* 

Bourdeau 1. B. Socialisme Allemand et le Nihilisme Busse. 
(biblioth. d'hist. contemporaire) Paris. Fel ix Alcan. 1892. — 
Ragyogó nyelven, éles elmével, franczia szeretetreméltósággal 
és csipős gúnynyal irott müve egy jelesen képzett franczianak 
a,német socialdemokracziáról és az orosz nihilizmusról. Még a 
németek is tanulhatnak belőle, bármilyen közelről látják hazá-
jukban a soczialis mozgalmakat; nevezetesen pedig sokat okosod-
hatnának azokból a jellem- és életképekből, a melyeket Bourdeau 
Marx Károlyról és Lassale Ferdinándról írt, kiváló finomsággal 
ós ügyességgel kezelt tollával. Igen tanulságos az a tanulmány, 
a melyet Bakunin-ról irt és a mely után nyomban megkapóan 
festett és találó színekkel kiecsetelt képe következik az orosz 
nihilizmusnak; ennek a német soczialclemokracziától való eltéré-
sét néhány oldalon meggyőzően mutatja ki ä szerző. Az orosz 
nihilizmus — mondja Bourdeau (287. old.) — nem osztályharcz, 
hanem a gyiloktól sem irtózó elkeseredett küzdelem az absolútístíkus 
egyeduralom ellen. Nem párt, hanem felekezet. Az összeesküdtek vezér-
kara hadsereg nélkül. Nyilvános élet és minden politikai szabadság 
nélkül, a tömeg tehetetlensége és ólomjárása közepett, nincsen hivcinek 



más menedék'e, mint a titkos tanulás.:", Böurdeau, a kinek müvét 
szórakoztató regényszámba lehet olvasni, Bakunin merev taga-
dását kigimyolja azzal a jóízű tréfával, a melylyel valaki az. 
184.8-iki franczia provisöritimot tréfálta meg, óriási plakátok 
alakjában nyomatva ki a dekrétumot; a szöveg azonban csak a. 
következő volt: Kormányzati dekretum ! Egyetlen paragrafus. 
Semmi sem létezik. A jelen dekretum végrehajtásával senki 
sincsen megbízva. Aláirta: N e a n t ! (Senki), (b. p.) 
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(— e.) Zitnmermann Alfréd, Geschiehte cler preüssisch-deutschen 
Bandelspolitík. 1802 Sehdze'sche Hofbuchhandhmg. Leipzig. A ke-
reskedelmi politikát tárgyazó művek sorozatában nagyon szá-
mot tevő a fent idézett czimü mű, a mely a német kereske-
delmi politikát tárgyalja a folyó század közepéig (az 1853-iki 
februári szerződésig) és első izben ad arról teljes áttekintést, 
felhasználva a porosz állami okiratokat, melyek közül néhányat 
hü másolatban közöl is a 850 oldalra terjedő szövegben. És-
jelentékeny e mű azért is, mert valóságban sokkal többet ad, 
mint a mennyit igér ; nemcsak Poroszországnak és Ausztriának 
a hegemóniáért vivott harczok szakába eső kereskedelmi poli-
tikáját tárgyalja. hanem ügyet vet mindazon törekvésekre, a. 
melyekben Németország Európának valamelyik más államától 
iparkodott valamit elérni; nevezetesen azon kereskedelmi poli-
tikai erőlködések helyeztetnek Zimmermann művében igazi, meg-
világításba, a melyeket Oroszország sokszor nagyon is durván 
utasított vissza. De kétségtelen, hogy a mű legnagyobb értéke 
azon okmányok közlésében áll, a melyek az 1853-ig fennálló-
vámegyesület tevékenységére vonatkoznak. A z adatok kiapad-
hatatlan és megbecsülhetetlen forrását képezik ezen okmányok. 
Sok ujat tanulni ezekből az 1818—1853-iki korszakot illetőleg. 
Állításunk igazolására csak egy dolgot fogunk felemlíteni, a mit 
most már csak azért is bátran szabad reprodukálni, mivelhogy 
Németország ós monarchiánk politikailag kiegyeztek ós mindkét 
részről, politikai hátsó gondolatok nélkül fennálló, kereskedelmi 
szövetség áll fenn ; ez az egy és igen érdekes elbeszélés ép az, 
1853-iki február 19-iki kereskedelmi szerződést illeti, a melyet 
a közbeeső államok ellenére kötött meg akkor a két állam. 
Zimmermann előadása szerint az 1853-iki kereskedelmi szerző-
dós tényleg a közbeeső államok minisztereinek' kijátszása folytán 
támadt. A z az üdvözlő irat, a melyet az akkori orosz állam-
kanczellár küldött, ma róssz vért szülne. Zimmermann ezt írja : 
fölötte jó hatást tett az egyezség Pótervárott. Nesselrocle ezeket 
irta róla Budberg bárónak Berlinbe: „Considéré sur le point de 
vue politique, cette transaction est d'une impertance en quelque , 
veste Européenne. D'accord depuis longtemps entre elles sur 
les questions de politique extérieure, les " deux puissances ant 
heureusement écarté ce qui pouvaint encore les diveser sur le-
terrain des intérêts materials (1865-ben, tudjuk, a szövetség 



összebomlott). En. même temps elles-mêmes, comme à lenos 
co-étoti la perspective et la possibilité d'une union commerciale 
et douanière pour toute 1' Allemagne. Une transaction combinée 
en cet esprit ne saurait manquer d'excercer la plus beureure 
influence sur les rapports faturs des Etats-allemants et 1' Empe-
reur félicite bien sincerement les 2 Cabinets de u résultat . . . !" 

Code de C o m m e r c e P o r t u g a i s de 1888 : t radui t et annoté par 
Ernest Lehr, P a r i s . 

C o d e c i v i l d u C a n t o n de Z u r i c h de 1887; t radui t et annoté par 
Ernest Lehr, P a r i s . 

C o d e p é n a l d ' I t a l i e de 1889. t raduit , annoté et précède d' une 
introduction par Jules Lar.ointa, Paris. 

A f e l s o r o l t a m f o r d í t á s o k , a Collection des primattx Codes étrangers 
caimii vállalatnak képezik folytatását , a mely vállalat a Oorde des sceaux 
rendelete folytán, a Société de législation comparée szerkesztésében, állam-
költségen jelenik meg Parisban, igen szép kiállításban. Ebben a gyűj te-
ményben eddigien kifogástalan fordításban jelent meg a németországi és 
osztrák törvények java része. Az itt megjelölt u j portugáliai kereskedelmi 
törvény ós zürich kanton polgári joga Lehr Emö nagyhírű műhelyéből 
kerül t k i ; Lehr a lansannei egyetemen a Législation comparée tanára és 
tagja a nemzetközi jogászok társaságának, amely már a külföldi jogok 
egész halmazát, tokép az oroszt és spanyolt , lefordít tat ta és ismertette. 
E fordítások mindenike ' előtt, bevezetés is olvasható, a melyben a törvény-
könyv kelétkezése és mind az, a mi megértéséhez szükséges, világos és 
á t tekinthető formában van megírva ; a könyvek záradékát a legfontosabb 
technikai kifejezések magyarázata képezi. Különösen kiemelendő a Zürich 
kan ton törvénykönyve ele ir t bevezető rész. mert a zürichi törvénykönyv 
köletkezésének és magának a kantonnak. politikai és Bírói orgánizácssióján 
kivül. fölötte érdekes és kimerítő jelentést ad a néniét és romániai 
Schweiz minden kantonjának polgári jogáról. 

A fentebb elősorolt fordí tásokat korrektség, hűség jellemzik ás 
bizonyít ják jelességét a vállalatnak, a melyhez hasonlót, nem volna fölös-
leges ná lunk is megindítani. 0>- p-J 


